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 SEQ CHAPTER \h \r 1
is the adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But.”  With this we have the nominative subject from the neuter singular article and noun HRĒMA, which means “that which is said, word, saying, expression”; with reference to God it means “prophecy, prediction; commandment, order, direction; speech, sermon, proclamation, preaching” and generally the singular brings together all the divine teachings as a unified whole with some such meaning as “gospel, confession, or word.”  Here it refers to the entire realm of Bible doctrine, i.e., the entire canon of Scripture, looked at as a single whole and is translated “the word.”
 is the possessive genitive from the masculine singular noun KURIOS, which means “of the Lord.”  The absence of the article indicates the high quality of this Lord as opposed to all other so-called “lords.”
is the third person singular present active indicative from the verb MENW, which when used of things means “to remain, last, persist, continue, or endure.”  Here it means to “endure.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists—the word of God will continue, endure, remain, last, persist forever.


The active voice indicates that the word of the Lord produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

is the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular article and noun AIWN, which means “time, age” and of time to come which has no end it is known as “eternity.”  With the preposition it means “into eternity” or “for eternity.”  The idea being that the word of the Lord will carry on right into and throughout all of the eternal state.

“‘but the word of the Lord endures into eternity.’”
is the postpositive connective use of the conjunctive particle DE, again meaning “And.”  With this we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one, this thing.”
 is the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which presents a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the teaching of the gospel produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the predicate nominative from the neuter singular article and noun HRĒMA, meaning “word” and referring to the proclamation or preaching of the word of God to the Gentiles throughout the Roman Empire.

is the nominative neuter singular aorist passive participle from the article and verb EUAGGELIZW, which means “to proclaim, to preach” especially when used of the divine message of salvation—the gospel.


The article is used as a relative pronoun, translated “which” and refers back to the “word.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the entire presentation of the gospel and Bible doctrine to these Gentile believers of the Diaspora.


The passive voice indicates that these Gentile believers received the message of the gospel.


The participle is circumstantial.

 is the preposition EIS plus the accusative of direction from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“And this is the word which was proclaimed to you.”
1 Pet 1:25 corrected translation
“‘but the word of the Lord endures into eternity.’  And this is the word which was proclaimed to you.”
Explanation:
1.  The entire sentence reads, “For, ‘All flesh is as grass and all her glory as the flower of the grass; the grass dries up and the flower falls off; but the word of the Lord endures into eternity.’  And this is the word [preaching] which was proclaimed to you.”
2.  The contrast here is between the temporary existence of the human body (not human life which exists forever once given by God) and the word of God, which will exist forever.

3.  Our eternal life is based on the eternal existence of God’s promise to us.  The eternal existence of God’s promise to us is based on the eternal existence of God.

4.  The fact of the eternal existence of God’s word is taught in:


a.  Ps 119:89, “Forever, O Lord, Your word stands firm in heaven.”  The Hebrew word here is,which is masculine singular niphil participle from the verb NATZAB which means “to stand firm”.  It does not mean “to be settled.”

b.  Ps 119:152, “Of old I have known from Your stipulations that You have established them from eternity.”

c.  Isa 40:8, “The grass withers, the flower fades, But the word of our God stands forever.”  The Hebrew word here is, which is the third person masculine singular qal imperfect from the verb QUM, which means “to stand upright, last, continue, endure; to be fulfilled.”

d.  Mk 13:31, “Heaven and earth will pass away, but My words will not pass away.”  The Greek verb here is the future deponent middle indicative from PARERCHOMAI, which means, “to pass away, disappear.”  Even more significant here is the double negative which modifies this verb OU MĒ, which means, “will absolutely not pass away.”

e.  Lk 16:17, “But it is easier for heaven and earth to pass away than for one stroke of a letter of the Law to fail.”

f.  And our passage.

5.  Finally Peter declares that the presentation of the gospel and the teaching of the doctrines of the new covenant (not the New Testament—since our Lord is alive and not dead) are part of the eternal word of God, the Holy Scriptures.  And this very teaching was the teaching provided to these Gentile believers throughout the Roman Empire.


a.  We have received the very teaching of the word of God.


b.  This teaching is the very thoughts of God.


c.  The thoughts of God taught to us are part of the eternal nature of God


d.  All of heaven and the entire universe will be wiped away, but the thoughts and teachings of God will endure forever.


e.  We have the most secure thing that will exist in all eternity—the word of God in our soul.


f.  There is no greater security we could have than what we have already.  Therefore, stop worrying about anything.  “Therefore, do not throw away as worthless your confidence in doctrine which keeps on having great blessing.  For you have need of perseverance, in order that when you have accomplished the will of God, you may receive the deposit which was promised.”
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